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Tebe pojem
Dir singen wir / To Thee we sing

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Tebe Boga hwalim
Dich, Gott, preisen wir / We praise Thee, oh (J

Slavonic church lyrics: Te Deum
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Jedinorodnyj Ssyne
Eingeborener Sohn / Only begotten

Slavonic church lyrics: Justinian’s Hymn to Jesus Christ
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

(1751-1825)
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Wsyde Bog
Gott fahrt auf / God ascends

Slavonic church lyrics: Communion Hymn at Feast of the Ascension, Ps. 47:6
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Festlich / Festive

>0
BN

[ }
gL IR

- [
Wsy - de
Gott________ fahrt
God— as - great
Vi
., 4 4
T _‘¥ & F £) F F
B ~ p S — I f
N I I
VA
5
— A J ﬂ J : J
&P —F
J | T [
wsy - - - de Bog ni - i,
Gott_________ fahrt auf Ju - Dbel-klang, der
God____ as - cends i sound of cheer, the
S S
4. 4 D !
ﬁ_& = f £ !
> . - — T i i
- \/ I ¢

sspotj wo gld - wo gld - sse__ trd - bne, wo
Herr  beim Schall_ beim Schall_ der—_ Hor - ner, beim
Lord to sound_ to sound_ of __  trum - pets, to
Yo A 7 4
H F T ]
— —= —r—]
J IRCJIO J Iﬁ‘:l. J ]
— e — 7 - !
| 1 | 1 | 1
[ f [ f [
de Bog w_wo - sskli - kno -
fahrt  auf im lau - ten
as - cends a - mid great
L d 4 d
—t —r —
| 1 | 1 | ]
T i T | T
44 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesange / Sacred part songs * hrsg. von / ed. by Pavel Brochin ® © HELBLING (8250



Blazeni, jaze isbral
Selig, die du erwahlest / Blest are they whom Thou

Slavonic church lyrics: Communion Hymn at Memorial Liturgy

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Heruwimsskaja pessnj
Cherubinischer Lobgesang / Cherubim ch.

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Heruwimsskaja pessnj
Cherubinischer Lobgesang / Cherubim ch

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Weceri Twojeja Tajnyja
Als Teilnehmer an deinem geheimnisvollen Aben le
As guest at Thy mystical supper

Slavonic church lyrics: Liturgy of the Holy Thursday, in place of the Cherubikon
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Blagosslowi1, duSe moja, Gosspod
Lobe den Herrn, meine Seele / Praise the Lord, o

Slavonic church lyrics: from Vesper, Psalm of creation (psalm 104:1,6,10,24)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Nyne ssily nebessnyja
Nun dienen die himmlischen Méchte / Now the pow:
Slavonic church lyrics: Liturgy of the Presanctified Gifts, in place of the Cherubikon

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slow
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Angel wopijaSe
Der Engel rief / The angel called

Slavonic church lyrics: Paschal Hymn to the Mother of God
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Sehr verhalten / Very restrained

_ Ay e PP —
Y &
S P\
NV
D) S~ o
A - ngelwo-pi - ja-S Bla-go-da
Zur. Ge-be -ne - dei-ten rief der En - ne
Full of grace is  she who heagdythe an gin,
A 4 pp
Y 7 Py
A ][ < .l
D) - ~——
H 4 PP A\ A
Y # N N T IAY
T (s 9 Vo o
. 7
s p .
A - ngelwo-pi - Jd j: Q Ci - ssta-ja
Zur Ge - be - ne - dei-té Q Du, rei-ne
Full of grace is  she who h¢s & Thou, vir-gin,
r) PP —_— P —_
B s & £ — = f R |
7 [ VA . | ™ g7 M 1) I IVI H—
L —
3 f —
Klavier/Piano o CE
(fiir die Probe/
for rehearsal) ; F F:P:
T I‘d‘
A
— t |
Y 2 I [ [ I} 1
rd - du-jssja! Twoj Ssyn__ wo-
Jung - frau,_ fre freu - e dich! Dein Sohn___ ent -

a- ki ré-ku
wie-der sag ich:
gain, a-gain I

rd - du-jssja!
freu - e dich!
say: re-joice!

pur - est,_ now say: re-joice! Three days___ have
A~ af ,
I I 1 N ]
I A | - 2 I I I \ 1
I IAY N & I 7
= B te—g— o]
v
. mf
P w——— —— ——
= = Py T I I I}
L] L] T I I 1
7 } }

Twoj Ssyn wo -
Dein Sohn ent -
Three days have

~ mf
: S i .
4 1 1 1 ]
Py T T I 1
1 ]
T T N
y 2 T T IR}
< . — o
o s 5 &
£ 1 t 1
80 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesange / Sacred part songs * hrsg. von / ed. by Pavel Brochin ® © HELBLING (8250



BlazZeni, jaZe 1sbral
Selig, die du erwéhlest / Blest are they whom Thou d

Slavonic church lyrics: Communion Hymn at Memorial Liturgy
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling o ovsky
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling N Nine
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Sswyse prorotsy
Aus der Hohe haben dich die Propheten vor,
The prophets proclaimed The

Slavonic church lyrics: St. Germanus Hymn
from Akathistos to the Holy Virgin

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MiBig / Moderate
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Certog Twoj
Dein Brautgemach / Thy bridal chamber

(Kiever chant)

Slavonic church lyrics: Exapostilarion at the Matin of the Holy Week
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MibBige Halbe / Moderate half notes
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Tebe pojem (No. 5)
Dir singen wir / To Thee we sin
(Kiever chant)

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slowly
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Wsyde Bog
Gott fahrt auf / God ascends

Slavonic church lyrics: Communion Hymn at Feast of the Ascension, Ps. 47:6
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling Music:
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Hwalite Gosspoda ss nebess
Lobet den Herrn vom Himmel her / Praise ye the Lord fr

Slavonic church lyrics: Communion Hymn, Ps. 149:1

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Sehr langsam / Very slow
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Heruwimsskaja pessnj
Cherubinischer Lobgesang / Cherubim chay

Slavonic church lyrics: Cherubikon (Cherubim Chant)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Sswete tihij
Heiteres Licht / Gladsome light

Slavonic church lyrics: Christian hymn

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
Allegretto, ma non troppo
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Sswete tihij
Heiteres Licht / Gladsome light

Slavonic church lyrics: Christian hymn
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling Music:
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Pomysljaju denj sstrasny;j
Ich gedenke des furchterregenden Tages / I brood on t

Slavonic church lyrics: from Sunday’s Canon of Meat-Fare week
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Tebe pojem

Dir singen wir / To Thee we sing

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling Music*
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling No. 12 from Litur;
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Dir singen wir / To Thee we sin

Tebe pojem

(Kiever chant)

Slavonic church lyrics: Eucharistic prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam, ruhig / Slow, calm (in J)
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Na odre bolesni
Auf dem Krankenlager / On the sickbed

Slavonic church lyrics: Prayer for invalids
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam, andichtig / Slow, reverent J =46
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Heruwimsskaja pessnj
Cherubinischer Lobgesang / Cherubi
(Sofroniev hermitage chant)

Slavonic church lyrics: Cherubikon
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

(Ruhige Halbe / Calm half notes)
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Heruwimsskaja pessnj

Cherubinischer Lobgesang / Cherubim cha
(Old-Simonov Monastery chant)

Slavonic church lyrics: Cherubikon
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Pokoj, Sspase

Lass ruhen, Erloser / Let Thy servants abi

Slavonic church lyrics: from Memorial Service
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling No. 3 from Memory Ete

Gemessen und flieBend / Measured and flowing
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Rasbojnika blagorasumnago
Den wohlgesinnten Schicher / The penitent

Slavonic church lyrics: Exapostilarion at the Matin of the Holy Friday
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slow %
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de fiir jede Stimme) / Solo (preferably 2 to 3 singers for each part)

*) Solo (am besten 2 bis 3 S&x
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Bog Gosspotj — Blagoobrasnyj

Gott ist der Herr — Der ehrwiirdige Joseph / God is oble Joseph
(Bulgarian chant)

Slavonic church lyrics: Troparion at Vespers
of Holy Friday and Matin of Holy Saturday
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato
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*) Dieser Abschnitt (T, 1-25) kann bei einer konzertanten Auffiihrung entfallen. / In case of a concert performance,
this section (bars 1— n be omitted.
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Wsbranoj Wojewode
Siegreiche Heerfiihrerin / Victorious leade

Slavonic church lyrics: Kondakion to Holy Virgin
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Nicht schnell, flieBend / Not fast, fluent
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Utwerdissja ssertse moje
Mein Herz ist aufgebliiht / My heart rejoice

Slavonic church lyrics: 1. Samuel 2:1-2 (Hannah’s Prayer), Jeremiah 9:22-23
from Akathistos to the Holy Virgin

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling Music: Mikh
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling No. 17 fi 1

Nicht schnell, mit Zuriickhaltung / Not fast, with rest
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Blagosslowi, duSe moja, Gosspod
Lobe den Herrn, meine Seele / Praise the Lord,

Slavonic church lyrics: 1. Antiphon (psalm 103:1-5)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MiBig, schlicht / Moderately, plain o = 84
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*) er

Rechtsn gerin bz

Vielen Dank. / Despij. sive res. it has unfortunately not proved possible to identify the legal successor of the composer. If you
are the legal succe eir or ifé old the rights to this piece, please contact us. Thank you.

* Eine Quelle zu diesem Chorstii
museum (bis 2018: Glinka-M
the Russian National Museu

‘de mit freundlicher Genehmigung zur Verfiigung gestellt vom Russischen Nationalen Musik-
) in Moskau. / One of the sources for this choral piece has been provided with kind permission by
usic (until 2018: Glinka Museum) in Moscow.

180 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesange / Sacred part songs * hrsg. von / ed. by Pavel Brochin ® © HELBLING (8250



Ne imamy inyja pomoSsc¢i
Wir haben keine andere Hilfe / We have no othe

Slavonic church lyrics: Kontakion to the Mother of God, Tone 6
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MaiBig / Moderate

_ by P
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swe Te-bé, Wla-dy - Ci-tse. Ne

dich al-lein, Ge - bie - te-rin. Wir

bring-est hope, oh Queen_  of Heav’'n.We
P

it has unfortunately not proved possible to identify the legal successor of the composer. If you

are the legal succe i j old the rights to this piece, please contact us. Thank you.

* Eine Quelle zu diesent Chorstii de mit freundlicher Genehmigung zur Verfiigung gestellt vom Russischen Nationalen Musik-
museum (bis 2018: Glinka-M; ) in Moskau. / One of the sources for this choral piece has been provided with kind permission by
the Russian National Museu usic (until 2018: Glinka Museum) in Moscow.
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Slavonic church lyrics: Ps. 139:7-10
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato
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Jedinorodnyj Ssyne
Eingeborener Sohn / Only begotten Son

Slavonic church lyrics: Justinian’s Hymn to Jesus Christ
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato con moto
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Slavonic church lyrics: Communion Hymn, Ps. 149:1
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Hwalite Gosspoda ss nebes
Lobet den Herrn vom Himmel her / Praise ye the L

Langsam und majestitisch / Slowly and mai
senza misura

the Heavens

(1874-1943),
op. 31, No. 14
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Hwalite imja Gosspodne
Lobet den Namen des Herrn / Praise ye the na

Slavonic church lyrics: Polyeleon (from psalm 134/135)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

of the Lord

Leicht und ruhig / Light and calm
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Hwalite imja Gosspodne
Lobet den Namen des Herrn / Praise ye the name of

Slavonic church lyrics: Polyeleon (from psalm 134/135)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

(Con moto)
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Utoli bolesni
Heile die Krankheiten / Heal the suff’ring

Slavonic church lyrics: Troparion to the Icon
of the Mother of God “Assuage my sorrows*
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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O Tebe radujetsa

Uber dich freuet sich die ganze Schopfung / All of cr n rejoices in Thee

Slavonic church lyrics: Liturgy of St. Basil the Great,
in place of It is truly meet

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Langsam / Slow
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Dosstojno jesstj

Wiirdig ist es / 'Tis praiseworthy

Slavonic church lyrics: Hymn to the Mother of God
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Getragen / Sustained
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*) Trotz eingehender Re:
bzw. der Rechtsnachfolger sein oder
it has unfortunately not proved poss
piece, please contact us. Thank yout*

226

RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesange / Sacred part songs * hrsg. von / ed. by Pavel Brochin ® © HELBLING

leider als unmoglich, die Rechtsnachfolge des Komponisten zu eruieren. Sollten Sie die Rechtsnachfolgerin
te an diesem Stiick besitzen, nehmen Sie bitte mit uns Kontakt auf. Vielen Dank. / Despite extensive research
identify the legal successor of the composer. If you are the legal successor or heir or if you hold the rights to this
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Dosstojno jesst;
Wiirdig ist es / 'Tis praiseworthy:

Slavonic church lyrics: Hymn to the Mother of God
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Molto moderato
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Islijajte pred Nim ssertsa wasa

Schiittet eure Herzen vor ihm aus / Pour out your heart
Slavonic church lyrics: from psalm 62:9, 29:1, 42:2,3,5
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

sli - ja& - jte pred Nim
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eg olovanov. Gesammelte kirchenmusikalische Werke* zugrunde. © mit freundlicher Genehmigung
Zhyvonosny istochniK r wurde eine Quelle zu diesem Chorstiick mit freundlicher Genehmigung zur Verfiigung gestellt vom
Russischen Nationalen Musikmuse 2018: Glinka-Museum) in Moskau. / This score is based on the edition “N.S.Golovanov, Collected
works relating to church music”. ourtesy of Zhyvonosny istochnik, Moscow 2019. In addition, one source for this choral piece has been
provided with kind permission b, ussian National Museum of Music (until 2018: Glinka Museum) in Moscow.
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Sswete tihij

Heiteres Licht / Gladsome light

Slavonic church lyrics: Christian hymn
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Getragen / Sostenuto

Mu

1945),

S
Sswé-te ti - hij Sswja-ty - ja
Heit’ -res Leuch - ten
Tran-quil, ra - diant,
A
T
Sswé-te ti - hij - rtna - go
Heit’ -res Leuch - ten - wi- gen
Tran-quil, ra - diant, - en - ly,
B
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)
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Hwalite imja Gosspodne
Lobet den Namen des Herrn / Praise ye the name of

Slavonic church lyrics: Polyeleon (from psalm 134/135)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato
P

Music: Ale

S
A

praise__

the__ name__

ye

1i - te, ra -
Die -
ser - vants  of

iy

SN

*) Trotz eingehender Red he erwie
bzw. der Rechtsnachfolger sein oder
it has unfortunately not proved poss#
piece, please contact us. Thank yo.
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leider als unmoglich, die Rechtsnachfolge des Komponisten zu eruieren. Sollten Sie die Rechtsnachfolgerin
te an diesem Stiick besitzen, nehmen Sie bitte mit uns Kontakt auf. Vielen Dank. / Despite extensive research
identify the legal successor of the composer. If you are the legal successor or heir or if you hold the rights to this
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RoZdesstwo Twoje, Hrisste BoZe na

Slavonic church lyrics: Troparion for the Nativity of Christ
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

S
A

y v

Ro - zde - sstwd Two - jé, Hri - ssté
Als du wardst ge - born, Chris - tus,
Thy na - tiv - i-ty, Christ, our

A J\ dzvzs;

y v

w_nem bo swe -
die den Ge -
by  which those

V V V¥ aivisil
ja— mi-ro- wisswet rd - su - ma,
Licht—__ der Er-kennt-nis in die___ Welt,
world___ brought the light of wig, - dom__ down,

wonem  bo swe-sddm sslu -
die den Ge - stir - nen
by  which those who a -

sddm__ sslu - 74 - §g &-C¢ - hu - ssja Te-bé kld-nja-ti-ssja,
stir - nen_—_ nun den Ster des Herrn dich zu prei-sen als die
who__ a - doredgthe st& ght by Thine o bright star prais-ing Thee, the sun of

>>>>!>
|2 3

Za - 6 - jug @ c¢a -  hu - ssja Te - bé kla - nja - ti - ssja,
Die - “ lehrt n n Stern des Herrn dich zu prei-sen als die
aught hine own____ bright star prais-ing Thee, the sun of

VvV VY 22N .

i Te-bé wé-de-ti___ SS_WY-SSO - ty Wo-
, dich zu er-ken-nen als den Auf-gang aus der
nd know - ing Thee as the dawn that shines from  the

yev konnen auch als Teil 1 und Teil 2 zyklisch hintereinander gesungen werden. /
also be sung one after the other as part 1 and 2 of a cycle.

* Die beiden StiickeVon Bori
The two Boris Asafyev piece.
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Dosstojno jesst;
Wiirdig ist es / 'Tis praiseworthy

Slavonic church lyrics: Hymn to the Mother of God
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato

S
A
ssto -
Ja, wiir - - -
’Tis  praise
A | Qe P
i’ Ihpl — re) I I
L (£ 2= s
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In
® . P,
Bl )b o——1
B2 < f
L - I—
Do - ssté -
Ja wiir - - dig ist’s,
i praise - wor - thy
" p— t f— f T t
J e o e o o o °
Klavier/Piano e # _
(fiir die Probe/ r—‘] [ ]
for rehearsal) - m— 4 - -
g ) s
>

4
- | 4
i 22— e
s 7= =
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sin - gen _ dir, Gout ge - bar
sing  to 2 W bore our Lord
f | ) f T
| | -] | | £
[ | A [ | W7
d X d |
| 4
i 22— e
e %= xt
- - -t Tja,
ge - bar,
our Lord

\—/
(> S—
AT el
I/ A W2
ng
v g @
| 2 |
——— —s — ¢
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Gosspodi pomiluj
Kyrie eleison

Mit tiefem Ernst, innig / With deep seriousness, heartfel
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P
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— —
P G6-sspo-di
_ ri - ¢, Ky -r1i-e,
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e original fiir zwe e SAT TTBB, Bearbeitung fiir gemischten Chor SATB vom Herausgeber / originally for
two choirs SATB and TTBB, 'sement for mixed choir SATB by the editor
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Otce nas
Vater unser / Our Father

Slavonic church lyrics: from Liturgy, Lord’s prayer
German and English lyrics: Matthew 6:9-13,
text placement by Pavel Brochin, © Helbling © Compozitor (SPb

Sehr langsam, gesangvoll / Very slow, cantabile

— A be

s | & —— =

J ° '

H

) A D& - T -
A oS ;

D" '

® 0 - e na§__ I - Ze je-ssi

un-ser, Va - ter_  un-

T
B
L I =
) Ysa 1 - mjaTwo-jé,
- i-ligt wer -de dein Nam’,
Hal-1 be Thy,be Thy__ name,
9 T T & 1
& = : : ] ] ]
Klavier/Piano \ [~ & ' ' bo- E] 1
(fiir die Probe/ ' J ' '
for rehearsal) o OO o ! J L [r— | !

{

.

bi - det w6 - lja Two-ja,
dein Wil - le, Wil - le ge-scheh’,
Thy will be done on___ earth,

1]
74
4

da__ bu - det wé - lja Two-j4,
dein__ Wil - le, Wil - le ge-scheh’,
come Thy__ will be done on__ earth,

_1‘35
TN

I? r )

P

L,
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Da sswjatitsa imja Twoje
Geheiligt werde dein Name / Hallowed be Thy

Slavonic church lyrics: from Liturgy, Lord’s Prayer
German and English lyrics: based on Matthew 6:9-13,
text placement by Pavel Brochin, © Helbling

Lento assai Andante (J =~
P

chedrin (1932-),

— ) e ~n
7
S RG =
o fe
A ~
A :é ey |
Q) —
2
A PP divisi
Y e
T {rs (e X
JES
8 i - ssti -
Wahr - lich
Ver - i -
o PP divisi |
B |P—e
1 -
X e
(®)
f
{es
Klavier/Piano \ [~}
(fiir die Probe/
f h 1 -
or rehearsal) F%

Poco meno (J =~48)

|
|
I
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\EEE
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= [#]
I Il

I I

T

L
"fo)
11
I
I

da bu - det w6 - lja Two - ja,
dein Wil - le ge - sche -  he

Thy will be done here on earth,

da pri -1 - det_Tsa-
dein Reich kom - me,
un - to us Th

O,
M
TN

T
N

IG O
I
I

dein Wil - le ge - sche -  he
Thy will be done here on earth,

c" da  bd - det w6 - lia Two - jd,

/ fermatas in brackets ad lib

*) Fermaten in Klammern e&
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Bogoroditse Dewo, radujss;j

Slavonic church lyrics: Troparion to the Holy Virgin
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Moderato
— A | ]? N N \
S 1 7 & D] N A I 1 N N I
Dy —H——1 — 1%
A ﬁ:ﬁ i
Bo - go - 16 - di-tse
Chor I _ _ . o
ok Gott - ge bii re - rin,
Thou who bore our Lord, of
R 4
T —
B || v =X
~ £ |
S Y D
|
'l
Chor 11 ﬁ -wo,  rd - duj-ssja,
Choir IT 2 g-frau, freu-e dich,
vir - gin, joy to Thee,
D
T y & @0 ]
B | ]
2
Klavier/Piano ©
(fiir die Probe/
for rehearsal) #
T T 1
|~— 1
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| I— N A ]
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ss_to
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is

B

b6 - ju
mit___ dir.
with__ Thee.
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Bogoroditse Dewo, radujssja
Gottesgebarerin Jungfrau, freue dich / Thou who bore our

Slavonic church lyrics: Troparion to the Holy Virgin
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Maestoso

S —= divisi

S
Bo-go - 16 - di-tse Dé - wo, ra - duj-ssja,_ De
Gott - ge - bd - re-rin, Jung-frau, freu - ish _ Jung-fra
H
A
\QBI
*o divisi 3 .
Bo-go - 16 - di-tse - wo, Bla-go-
Gott- ge - bd - re-rin, Jung-frau, freu - frau,Hoch-be -
Thou who bore our Lord, vir - gin, joy - gin, full of
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8
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> 1 r  —
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(fiir die Probe/ | N
for rehearsal) t ! D - . .
o A — ———
I ——1 3 8 8
— I I I . |/ | ’
S 55 —§ 15—
=~ == |
- sspotj ssto - bé - ju,
der_—__ Herr ist mit dir,
the Lord is with Thee,
2
A e s e T m—
1 &) | | 1 ¢ 7
fr rrr =
- je, Go - sspotj ssto - bé - ju,
ri - a, der Herr ist mit dir,
u% ri - a, the Lord is with Thee,
J- J) ,I '| J > I I |
P  ———— - s % i
f f f f f f f f
I | N R \
T 1T T T T T D] n n D} T KN T Ay
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280 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesange / Sacred part songs * hrsg. von / ed. by Pavel Brochin ® © HELBLING (8250



Pomysljaju denj sstrasnyj
Ich gedenke des furchterregenden Tages / I brood g

Slavonic church lyrics: from Sunday’s Canon of Next Fare Week
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

. .slja
M{t Inbrunst/ ¢.p.,
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*) Liedtext wie S2 /
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Blagosslowi, duSe moja, Gosspod
Lobe den Herrn, meine Seele / Praise the Lord,

Slavonic church lyrics: from Vesper, Psalm of creation (psalm 104:1,6,10,24)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Innig / Heartfelt
_ Ay e rp .
S A4 e w— I I t
eSS s s '
D) - — f
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Auf,
A
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Solo T e
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for rehearsal) dl 'i dl 4o
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+ 1
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*) alle mit + gekennze
with a closed mouth (hummigs
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Ssobora Perwago
Im ersten Konzil / In the first council

Slavonic church lyrics: Troparion to St. Spyridon of Trimythous
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

MaiBig / Moderate
———
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A [ an) i [>] 1 d — = = g
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Sso - bé - ra Pé - rwa-go po - ka
Er - wie - sen hast du dich einst im
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)
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b6 - mik i c¢u-do -
Strei - ter und Wun-der -
and work-er of___
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Ol ) I | =
3 EEE==
IS A I I A
m
se — fiihrend / v Te - mze MéE - rtwu
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 — | | | |
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Weli¢anije Passhi
Verherrlichung von Ostern / Doxology of E

Slavonic church lyrics: Georgy Sviridov, based on the liturgy
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andantino
p misterioso
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P4 - ssha Krd-ssna - ja, P4 - ssha Sswja-td - ja,
Os - tern, herr - li - ches, Os-tern, all - pgie. - nes,
East - er, what splen-dour, East-er, thou
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ee ke
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Sso sswjatymi upokoj
Mit den Heiligen lass ruhen / Let Thy servant’s anguished

Slavonic church lyrics: from Memorial Service
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

rest in peace

Largo
— A P P? N | |
)’ A 1 1 I 1 1 I 1
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Slavonic church lyrics: from Vespers, Canticle of Simeon
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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Nun entldssest du, Herr / Lord, now lettest T,

Langsam / Slow
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Nowoje ¢udo
Ein neues Wunder / New is the wonder

Slavonic church lyrics: Irmos of the Sunday’s Canon

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling i 966-),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling elbling
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= o~ a-.. R
- A |, - | N ™ e IR
D ) I I I I
S A
ANV L2 S L A e
- T T T — T T
N6 - wo - je— ¢ - do i Bo-go i -
Ein neu - es_ Wun 3 IINES -

Won - der_ a
mf sempre marcato

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

dwerj_ sa-two-ré - nnu - ju, sa-two-

Pfort’, _ die ver-schlos-se - ne, die ver-

door_ has re-mai - neth_ closed, has re -
/-\

I N I W N

J & |7
r @ | )

' rv
sa-two-

Pfort’, die ver-
door has re -

N N 5
IAY N I
I 1) I 1
7

7

1é - pno -
wiir - di - ges®
God op high!

bo dwerj_ sa-two-ré - nnu - ju, sa-two-
he, der Jung-frau Pfort’,_ die ver-schlos-se - ne, die ver-
door__ has re-mai - neth_ closed, has re-

IHD) ) | A
[ ] - = 3
1 &) | A
[ A IS 3
D ) | A
1 e - IS 3
1 &) | A
| 2 3

I

i

322 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesange / Sacred part songs * hrsg. von / ed. by Pavel Brochin ® © HELBLING (8250



Gosspodi, Boze na$
Herr, unser Gott / Lord, our God

Slavonic church lyrics: Prayer before sleep
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling ry S 50-),
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling elbling

Moderato (in J )
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G6 - sspo-di, B6-7e nas
Herr, der du un-ser Gott,
Lord, Thou who art our God,
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(fiir die Probe/
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A-ve Ma-ri
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Ave Maria

T 1 o)

| I S

divisi

I
I

J=50

@

_ p be

Latin lyrics: Luke 1: 28, 42, Pius V. (1504-1572)
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Slavonic church lyrics: Stichera to the Holy Name
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling No.
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

Diwnoje imja Twoje
Wundervoll der Name dein / Thy wond'r,

Andante assai J =60
p Solo
P

Di - wno-je i -
Dei - nen ge - lob -
Thy_— ho-ly,

P 2 Soli
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Rozdesstwo Twoje, Bogoroditse
Deine Geburt, Gottesgebarerin / Thy nativity,

Slavonic church lyrics: Troparion of the Nativity of the Blessed Virgin
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Verklért und versonnen / Transfigured and pensive
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the whole world was filled, the 3 s filled@ith . re - joic™- ing: for from
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Pat Twaju sascitu
Unter deinen Schutz / Beneath Thy

Russian™ lyrics: from Latin Sub tuum preesidium
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling dovtchan (1963-)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Andante J =66

S
Un - ter dei
P Un - der Thy
fH |
1 7 I 1D )
A |t P
ANIY4 > 3 X 1
J © =5
>
A
)’ A | A
T (s -
IS 3
|
B =
| |2 3
A E——
v T IA
Klavier/Piano N - =
(fiir die Probe/ ) &=
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our Lord. Do not
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hq moth-er of our Lord.
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Gott-ge - bd - - re - rin
Moth-er of our Lord.
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*) Hier hand sich um ersetzung des lateinischen Gebetstextes ins Russische. Aussprache und Lautschriftumschreibung folgen
den Regeln der'moderne he, nicht den Regeln des Kirchenslawischen. / This is a translation of the Latin prayers into Russian.
Pronunciation and pho anscriptions follow the rules of modern language use, not the Slavonic church rules.
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Nyne ssily nebessnyja
Nun dienen die himmlischen Machte / Now the powe

Slavonic church lyrics: Liturgy of the Presanctified Gifts,
in place of Cherubikon

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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.. 1 M M 4 M
1
E i — € |F 17
v Py I ' I 1 4

5 —

- A | | |

Y D T | T | T

.Y | = > I

[ .. W | - |

NV | |

o =
ssla - - - Zat ly ne - bé - sspW ja ss.nd - mine-
mit uns, en die himm - schen Mdch - te gar
with___ eav’n a - bove do  serve in-

bo fhé - dit Tsarj ssld - wy,
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Tain jessi, Bogoroditse, raj
Du, Gottesgebarerin, bist das mystische Paradies / Purest of

Slavonic church lyrics: Katavasia of the Ode IX
at the Feast of the Elevation of the Cross

German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling No. 3 from
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

en, mysterious

Andante mosso
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Mys-tisch bist  du, Gott-ge
Pur - est of WO - men, mys- n of
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Slavonic church lyrics: Eucharistic Prayer, part of Anaphora
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Metropolit Hilarion, © by the author

Tebe pojem

Dir singen wir / To Thee we sin

Largo molto J =40

eyev, 1966-),
by the author
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Na Heruwimeh nossimyj
Du auf den Cherubim Getragener / Borne upon high b

Slavonic church lyrics: Sticheron for Palm Sunday
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling from the animation f
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Adagio
by e plsempre legato |
S # — 2 f 2 :
4= T
A - L o- W - jab
M p sempre legato
r:am T K T K
———€ il o il o

p sempre legato

T W) 1
¥ }
- . li -1
sempre legato
- J J
B1/2
Klavier/Piano
(fiir die Probe/
for rehearsal)

3
Solo S [ M|
A3V 'V —d d’l (&)
Na He-ru-wi - m i pe-wé-je-myj ot Sse-ra - fim,
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Borne up-on high he and by se-ra-phim hon - oured high,
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*) Alildja = Halleluja / Hal@h
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Widehom sswet isstinny;j
Das Licht der Wahrheit / The light of trut

Slavonic church lyrics: Hymn after Communion
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling from the animation #

English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
Adagio J=40
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Wi - de-hom sswet_ - ssti-nnyj,
Licht der Wahr - heit__ schau-ten wir,
We looked on the__ light of truth from
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Wi-de-hom sswet i - om_ Dd - ha ne-
Licht der Wahr - heit  schau - ten des__ Him - mels emp-
We looked on—____ the light of the__ spir - it from
mp
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ssti - nnyj, pri ja - hom Du - ha ne-
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Sswete tihij
Heiteres Licht / Gladsome light

Slavonic church lyrics: Christian hymn
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling

Friedlich / Peaceful

p —m ——— —_—
— f 4
S A4t I f T I
A D — = f f j
Tt t e or Pl
Sswé-te ti - hij Sswja-ty - ja
Heit’ - res Leuch - ten des heil’ - gen

Tran-quil, ra - diant,
p — ————

=

1
\

D>
s

= v,
r rr
tsa  Ne - bé - ssna - go, a - go,

: go Bla - Z¢ i
des Un - sterb - li - che s 4 und S i - gen, Je - sus

=3

t#:
o

the im - mor - tal, and bless -ed, oh Je - sus
P
SE=— =
1S = } I I
— A 4 |
.4 1

E=3

QL

—
|

Cé:

ssi - sd - pat ss6 - ntsa,__  wi -
Christ, uns - ren der Son - ne kom - mend,_—_ schau’n
Christ, Lo of the sun s set - ting,____  bathed

|

Iy

! P P
| |
' I
I I
T
rmij, po - jém O - ts4, Sy - na
- bends wund prei - sen den Va - ter
- ning and prais - ing the Fa - ther
~~
d 44T iy
f I - = £ . i £
T I I I I I I
- i T | i T

382 RUSSIA a cappella 1: Geistliche Gesange / Sacred part songs * hrsg. von / ed. by Pavel Brochin ® © HELBLING (8250



Hwalite imja Gosspodne
Lobet den Namen des Herrn / Praise ye the name o

created for the 1*' International “St Romanos Melodos” Composers’ Competition of Sacred M,

Slavonic church lyrics: Polyeleon (from psalm 134/135)
German lyrics: Pavel Brochin, © Helbling
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
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*) weitere Informationen zu dies:

@hpositionswettbewerb am Ende dieses Chorstiickes / more information about this composers competition
at the end of this choral piece
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